
Pesten csütörtökön junius 1839.

M egjelen ta n é v a l  eg y ü tt he tenkén t ké tsze r vasárnap és csütörtökén. I’él évi d íjjá  Jielyben 
képekkel 5 f t .  b o r ité k ta la n u l; postán  6 ft. pengőben B udapestiek  évnegyedenként is  v á ltha tnak  

példány t. A ’ fo lyó ira tnak  egyes szám a , vagy kepe J2 k r. p .p .

O R S Z Á G - !S  N É P ISM E R T E T É S.

J U o s o n v i d  é k i  n é p s z o k á s o k -

H a gyanít h atnák , hogy olvasóink, de legkivált szép olvasó- 
néink bájszemeiket unatkozás nélkül futtatók eddig rajzunkon ’s 
fogyatkozott leírásunkon, folytatólag kecses szinök elébe terjesz
tenék a’ kézfogásoknál ’s menyekzóknél előforduló szokásaikat po
rainknak: de ezt szerény elismerésünk reményleni nem engedi.
Még is bizodalmunk szép olvasónéink angyali türelmében bátorít 
minket szerencsét kisérteni. — Pardonnez m oi!

A ’ mint kevés tollvonással bélyegzett lelki tulajdonaikból kön
nyen következtethetni, a’ hosszas szerelmi kalandok és szövetsé
gek porainknál egészen ismeretlenek. Farsangi, vagy egyéb mu
latság! alkalm akkor, midőn a’ két nembeli ifjúság összecsődül, 
közös a’ táncz , közösek a’ tánezosnék is. ’S mivel ősi szokás is, 
hogy a’ szülők alapitjáka’ házasságokat, választják a’ m enyet, a’ 
vöt: nem is igen ju t eszökbe szülőik háta megett szorosabb barátságot 
kötni, szerelmi viszonyokba ’s kötelezésre lépni. Szülőiknek gon
dos felügyelete, nem zsarnoksága iránt mutatott hódolat ’s enge- 
delem m ellett, higyjék-el olvasóink és szép olvasónéink, hogy na
gyon békések és szerencsések átalán házasságaik, mellyekben nem
csak kezdődni, de évről évre növekedni látszik közttük az egymás 
iránti bizodalom, barátság , szeretet, és egyetértés. — Gondos 
szülők! hogy ascetailag óvják gyermekeiket a’ lángifjúság szerelem- 
szövéseitől ; — jó gyermekek , hogy hallgatnak szülőik szavára! 
— Mi hisszük, hogy az iijú korban szőtt szerelmeskedésnek nem 
mindig következése a’ boldog házasság. — ,,Il (1’ amour) est tou- 
jours peint avee des ailes, pour marquer, que rien ív est plus fu- 
g itiv , que la passión, qu’ il inspire! — irja S e r v a i s .  De mi 
e’ komoly, erkölcsi, óvó észrevételünkért a ttó l, ki tapasztalása tá
rából készülne minket inegczáfoini, szerényen engedelmet kérünk.

A ’ szülő tehát, ha e’ vagy ama leányt jó  viseletére és lelki 
’s testi tulajdonaira, sőt vagyonosságra ’s családi viszonyokra nézve
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menyéül alkalmasnak tataija, ltjával előbb értekezvén, legközelebbi 
férfi-rokonát a" kijelelt házhoz elküldi; k i , többnyire esti órákban, 
oda bekopogván, ’s illedelmesen kalapját levéve (kivált ha vidékre 
megy leányt kérni), versben foglalt ’s jól betanult!: köszöntést mond- 
el. E kkor, ha a’ leány szülőinek nem tetszik a’ házasság, mindjárt 
nemmel felelvén, minden további fáradozástól felmentetik (kosár): 
ha pedig tetszésökre volna, meggondolásra kis időt kérnek-ki ma
guknak , mi alatt a ' leánynyal értekezvén, ezek is legközelebbi 
rokonukat elküldik a ' megegyezésnek örvendetes hírét megviendőt, 
’s egyszersmind a’ szülőket közös egyezkedés végett egy bizonyos 
napra meghívandók — Már ilíyenkor mind két részről a’ k é rő k , 
k iad ó k és szülők összejőnek, ’s a’ házassági feltételek, hozo
mány , móring ’s a’ t, iránt derekasan megalkudván, végre meg
egyezvén , a’ határnapot mind az ünnepélyesen történendő kézfo
gásra , mind a’ menyekzőre megrendelik. E ’ közben , ha vidékről 
hozatik a’ leány, a’ szülők, egykét rokon társaságában, viszonlá- 
togatásokat , ígazabban ház-motozásokat, a’ vagyonosság és csa
ládi viszonyok kikutatása végett tesznek egymásnak. (Ház- tüz- 
nézés.)

Eljő a’ kézfogás napja. — Ennek estvéjén legújabb ruhájában 
a’ vőlegény, szülőivel ’s kérőivel, bekoczog mátkájának ajtaján. 
Itt ekkor előállván a’ kérők , elavult, félig meddig jogászi modor
ban készültt beszéddel, elsőbben is bocsánatot kérvén a’ késő al
kalmatlankodásról, utóbb engedelmet egy két kérdésre, ’s ezt meg
nyervén, ekképp’ folytatják beszédüket: „miképpen igen jól emlé
kezni fognának, hogy nem rég ’s csak minapában kiküldve lettünk 
volna, becsületes és érdemteljes X. X. gazdától, ’s annak erköl
csös és minden dicséretre méltó X. fijától“ ’s a’ t. — és ünnepélye
sen megkérik a’ leányt; mire azután a’ leány részéről hasonló hosz- 
szas beszédben a’ kiadó kifejezi a’ megegyezést. Most a’ leány, ki 
eddig a’ konyhán alkalmasint szivdobogva hallgatódzott, anyja ál
tal bevezettetik; majd a’ vőlegény helyett megszólial a’ kérő , ’s 
megbízója részérül minden jó  tu lajdont, testi lelki javakat említ
vén, ’s egyességet, hűséget és szeretetet igérvén-meg, házastársul 
megkéri a’ piruló szüzet; mire helyette a’ kiadó hasonlag dicsére
tes tulajdonokat , és részéről minden jó t ígérvén , a’ boldogitó 
„igent14 kimondja. Ekkor a’ jegyesek egymásnak, majd a’ fiú a’ 
leány rokonainak, a’ leány pedig a’ fiú rokonainak kezet nyújta
nak. Mind ezek meglevén, a’ mátka és örömanya konyhára sietnek, 
onnét az elkészített falatokat ’s teli kancsót az asztalra felhozan- 
dók , mellyhez az egész társaság kényelmesen letelepedik. Itt, mi 
a’ múltkor barátságosan k iköttetett, most újólag ’s nyilván megfő-
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gadtatik. Általán itt gazdaság és pénzbeli érdek körül foly a’ beszél
getés. Végre a’ menyekző napja meghatároztatván, az asztaltól fel
kelnek ; mikoron ismét behivattatván a' m átka, a’jegyesek másod
szor is kezet fognak, ’s a’ jegy-ajándék (a’ mátka részéről egy 
fekete selyem kendő, a’ legény részéről egy ezüst tallér) cserélte- 
tik-ki. Xémellykor bánatpénz is köttetik-ki, ’s a’ vőlegény részé
ről mindig két annyi. Ezután a’ vendégek , egymásnak jó éjszakát 
kívánván, elszélednek.

Kózsa színben tünik-fel azonban a’ menyekző napja. Mind a ' 
két háznál stirögnek forognak; ámbár a’ lakoma mindig a' meny
asszonyi háznál adatik. Elérkezvén az esketés ideje , a' vőlegény 
egyik jó  barátját elszalasztja az örömházhoz, megtudni, ha készen 
volnának-e ? Ez jó  hirrel térvén vissza, lassú ünnepélyes menetben, 
elől a" kérők (násznagyok), kezökben vékony fekete pálczával, 
utánok magányosan a’ vőlegény, piros szalagokkal felczifrázott ka
lapját mélyen szemeire huzva, majd ennek atyja ’s többi férfi ro
konai lépdelnek az örömházhoz , hol az egész csapat kivül meg
áll , ’s a’ násznagyokat, engedelemért a’ bemehetésre, beküldi; 
mit megnyervén , legottan ők és az igen szemérmeskedő meny
asszony is , menyekzős ruhájában öltözötten előjővén, most egy
szer életében hajadon fővel (mint ezt rajzunk mutatja) a’ két nyo- 
szoló-leúny közepett , ’s nő-rokonságától k isérve, az utszára k i
lép. Most a’ menet a’ megirtt rendben, elől a’ férfiak, majd a’ 
némberek, leghátul a’ falusi hangászkar, lassan lépdelve, a’ tem
plom felé indul, hol végeztetvén a’szertartás , ugyan azon rendben 
visszatér a’ lakodalmas házhoz. Itt az egész örömzajos csoport a’ 
szoba-ajtó előtt m egáll, ’s csak a’ vőlegény és menyasszony lép- 
nek-be, és közel az ajtóhoz egyik jobb, másik bal felől megáll- 
ván, megfordulva az egész menet, elsőbben a’ kis leánykák, ’s úgy 
sorban a’ korosabb némberek, azután a’ szerint a’ férfiak egyen
ként mennek a’ szobába, ’s jobbra balra kezet nyújtva kivannak 
az uj házasoknak boldog házasságot. Végre belép a’ hangászkar, 
’s megpendiilvén a’ hegedű, az úgy nevezett becsüiettáncz (Ehren- 
tanz) az uj házasok, kérők , ’s nyoszoió leányok köztt megtör
ténik. Ezután szaporán terittetnek az asztalok, a’ gőzölgő leves 
feladatik , a’ vendégek leülnek, az öregebbek ugyan az első asz
talnál , ’s a’ menyasszony két nyoszolója k ö z tt, a’ többi fiatalság 
a’ másodiknál. Illy lakománál nélkülözhetlen étel a’ tejben főttris- 
k á sa , melly jó l fahéjazva ’s czukrozva hidegen asztalra tétetik az 
úgy nevezett forgácsfánkkal együtt. Ez utóbbit a’ menyasszony 
(egynek a’ vendégek közül, kit e’ becsületre m éltat, asztal felett 
kezét megfogván, ’s a’ fánkra nyomván)} összezúzza, ’s a’ vendé-

a
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gek köztt elosztja. A’ vőlegénynek illyenkor nagy böjtje v an ; 
inért ő leven a’ pinczér, egész lakoma alatt borral tartozik ellátni 
a’ vendégeket, ’s csak ebéd után tálaltatik neki és a’ hangászok
nak egy mellék asztalnál. Az ebédnek öt óra tájban többnyire 
vége lévén, a’ vendégek az asztal mellől padokon keresztül kiug
rálnak , ’s a’ fiatal legények közül az erre választottak előlépvén, 
elsőbben is az egész társaságtól egy pár énekre engedelmet kér
nek, ’s ezen engedelmet, kényesebb fülek kinjára, hosszasan hasz
nálván, utóbb a’ násznagyhoz folyamodnak engedelemért a’ tánczra. 
Ez most szent Iván énekeként hosszú intést ad nekik: miképpen 
az Hiedelmet és józanságot szemük előtt tartván ki ne csapongjanak, 
az öregeket megbecsüljék , ’s ha ezek is tánczolni kívánnának, 
tüstént helyet engedjenek; ne mindig egygyel tánczolván, mást meg
vessenek ; kicsin!, nagyot személy válogatás nélkül a’ mulatságban 
részesítsenek, Most megzendiil a’ hanga, forog a’ a’ táncz; ’s ez 
egész éjen á t ,  sőt ollykor a’ dőzsölés három napig is eltart. Éjfél 
múltával a’ kérő egy kézzel a’ vőlegényt, másikkal a’ menyasz- 
szonyt fogva, oda lép a’ menyasszony szülőihez, k ik  e’ közben 
a5 kályha mellett egy alacson pádon helyet foglaltak, ’s egy sziv- 
reható énekben elbucsúztaíja tőlek leányukat; mire minden felől 
megered a’ könyzápor; a’ leány szülői mellé vonul, a’ vő is hát
rálni látszik: de erre előállnak az atyafiak, ’s a’ házasokat egy
más mellé unszolván (rajzunkon a’ je len e t), a’ menyasszony fejét 
fejér kendővel fedvén, őket az ajtón kito lják , ’s lármás énekkel, 
inelly igy kezdődik: „M erre  vesszük utunkat? (wohin geht die 
Reise?) elvezetik leendő lakásukhoz. De ez mind csak a’ szokás 
és rend szigorú megtartásáért történik ; mert itt a’ menyasszony 
kényelmesebb ruhát, még is a’ fejér főkötőt ’s koszorúját meg
tartván , ölt-fel, ’s a’ vőlegénynyel legott vissza siet az örömház
hoz , hol a’ táncz örömét egész reggelig kénye kedve szerint él
deli , ’s addig, mig a’ lakoma ta r t , ott marad.

Már ha a’ menyasszony más faluba v itetik , akkor reggel a’ 
virágokkal és kendőkkel felczifrázott lovak befogatnak; a’ vendé
gek kocsira, a’ vőlegény, versenyzendő ifjú társaival, czifra kan
tárú lovakra ülnek. A ’ menet lassan lépdelve, elől a’ lovagok, 
útónok a’ vőlegény, arája kocsiját kisérve (e’ mellett atyja , vagy 
egyik kérő ül) úgy a’ többi vendégeket vivő kocsik, r égül a’ han- 
gászkar, a’ falun keresztül elvonul. Itt egy háznál felhuzatik a’ 
zárfonál (nálok V orzug), melly nem egyéb az utszán egy pózná
ról a’ másik póznáig keresztül huzott kőtelkénél. A’ póznákat szé
pen öltözött leánykák, a’ menyasszony barótnéi tartják. A ’ kötél
ről tarka vegyületben so k , és legszebb selyem kendők Iógnak-ie.
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Az illyen kötél többnyire három , ’s a’ csinos' tartónék hatan 
szoktak lenni. Az egész egy diadalivet képez. A latta a’ legénység 
boros kancsóval és poharakkal várja a5 menetet, melly a’ diadal-iv 
előtt megáll, kérdezve : init jelentne ez ? — Erre a5 legények elő
állnak, ’s panaszolnak, hogy egyik legjobb tánczosnéjokat elviszik, 
’s hogy ez korán sem olly könnyen és olcsón történhetnék-meg, ’s 
azért ők a’ veszteséghez illő kárpótlást kívánnak. Mit van mást 
tennie a’ vőlegénynek, mint megnyitni erszényét, ’s menyasszo
nyát kiváltani: de bőkezűsége még oda is m egy, hogy versenyt 
futtató bajtársai helyett is megűzet. Ezek most rendbe állnak , 
’s a" vőlegénynek egy jelszavára, mint bomlottak, lovaikat sarkal
ván a’ faluból kivágtatnak, hogy pályájok végén elsők lehessenek. 
A ’ vőlegény azonban az oda nyújtott poharat a’ fels. k irá ly , fens. 
uraság, helybeli lelkész, és bíróságnak egésségére k iü ríti, mi alatt 
a’ szomjas legények az egész karavántól kizsarolván a’ még azon 
estve tánczvigalomban elköltendő sorompó-pénzt, a’ menyasszony 
pedig barátnőit ’s ismerőseit könyűs szemekkel köszöntvén, a’ me
net a’ diadalív alatt elhalad. Már közel a’ faluhoz porfelleg emelke
dik ’s nyomul a ’ menyasszony kocsija felé. — K ik ezek , kik úgy 
vágtatnak ? — A’ visszatérít három leggyorsabb lovag. Az első egy 
fekete tyúkot, a’ másik egy kulacs bo rt, a’ harmadik egy pereczet 
hoz kezében, annak jelenségéül, milly jó  készülettel várják őket. 
A ’ tyúknak , melly utóbb a’ levesbe jő  , nyakát a’ menyasszony k i
tekeri , a’ borból és pereczből keveset kósto l, és igy beérvén az 
örömházba, itt ismét kezdődik a’ vig lakom a, melly késő éjfélig 
eltart. — Végre a’ lakmározásban elfáradt vendégek egymásnak jó  
ízű csendes álmot kívánván , haza iparkodnak. Mi is illy formát kí
vánhatunk kegyes olvasóinknak, kik  hosszas és unalmas közlemé
nyünk felett aligha el nem álmosultak, mint (Byron költeményé
ben) egykor X lI-dik Károly Mazeppa hetinannak sokkal érde- 
kesb elbeszélésén elszunyadt. F.

HAZAI HIRLELŐ. 

Ilet'czeg-priműsusik beiktatási innepe.
Ksztergam ; tavaszutó 29-én 1839.

Mit rég óhajtva vártunk, miért számos gyámolatlan fohásza naponként 
égbe reppent, megtörtént. Herczeg K o p á c sy J ó z s e f , prímásunk, főis
pánunk, atyánk, körünkben van. Városunk rég nem látott annyi minden rang, 
rend ’s nembeli népet falai köztt, mint e’ fényes ünnepélyre jelent-meg. Esz
tergám rég nem volt annyi örömnek tanúja, mint ez alkalommal; a’ szinlet- 
len vidámság ’s elégedettség mindennek arezán olvasható volt; a’ jó fejde
lemnek érdcm-méltányló kegyét mindenki ugy tekinté, mintha ön maga volt
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volna annak ré sz e se , ’s  az öröm-mámorban merengő nép régi te s tv é r - , barát
k én t fogadd e g y m á st; mi több , e’ nagy nemzeti ünnepélyre még az ég is ke 
gyesen m osolygott-le ; mert  2 7 -é re  kitisztulván az előbbi napokban borús és 
esözö é g , a ’ bejövetelre legszebb délest tüat—fel. Hiába igyekezném  festegetni 
a ’ ta rk a  néptenger to longásá t; hiába az előkészületekkel foglalatoskodók szor
g a lm á t; hiába igyekezném clőszánilálni azon fényt ’s pom pát, melly az igen 
n agy  számú úri vendégek dísz-öltözetén öm lött; hiába igyekezném  végre ra j
zolni azon k eg y esség e t, lee reszk ed és t, melylyel a’ régen v á r tt föpásztor a ’ 
llódulók riadó üröm zaját fogadd; toliam igen hiányos ra jz á t adhatná mind 
ennek. E stve fényesen volt a’ város világítva (áiolia a ’heves szél folyvást ol- 
to g a tá  a ’ lám pákat), mellynek többi épületjei között fénynyel ’s elmés elrende
zéssel kitűnt a’ us megye h á z a ,  a ’ v á ro sh áz , a’ prímás herezegi jószágok  
igazgatójának la k a ,  sz. Tam ási diadal-kapu, a’ Kollár -  és H éjja-házuk. 
Igen sa já tságos gondolat volt a’ es. k . lo tteria-szedö  hivatal következő 
fe lírá s a :

T e r n o !

II. K o p á c s y  i t t  v a n .

Az Israeliták  d iadalkapuja, m ellynek ké t oldalszárnya a’ tizparanesolati 
táblákból á llott, szentirásból ve tt és zsidó-betűkkel ir tt  mondatokkal volt díszítve. 
Többi je le s  feliratok  közül megemlitendönek véljük a ’ következőt, melly a ' bu
dai utszának egy ablakában a ’ kész székesegyházat és P árkány  m ezővárost 
a ' várossal összekötő ha jó -h idat képző allegóriái ra jz  a la tt volt olvasható.

R égi dicsőségünk ő fogja kivívni csak é l je n :
’S  K sztergam nak lesz tem plom it, h íd ja ,  neve!

Je le s  gondolatnak mondhatni a ’ hévizén u sz k á lt t , Strigonia nevet v iselt 
gőzöst i s ,  mellyről a ' Ján o s dragonosok ezredének hangúszkara  zengedezett 
A ’ kivilágítást ő herezegsége a ’ prímás is m éltóztatott megszemlélni. — Ugyan 
ez estvére tánezvigalom is volt hirdetve , m ellvre a ’ világítás nézésével el
foglalt nép közül azonban csak  kevesen je le n te k -m e g : a ’ más napon ta r ta to tt  
tánezvigalom  ellenben fényével ’s  je le s  vendégkoszorűjával minden k ivánatot 
k ielégített. — 2Ska vagy a’ tulajdonképpi beiktatás napja záporként szakadó 
’s egész napon ta rto tt esővel k ö szö n tö tt-b c ; ’s  ez volt o k a , hogy a’ más n a 
pi fényes ünnepélyben kevesen részesülhettek. A ’ beiktatási nagy lak o m a, 
melly e’ végre készült ’s csinosan diszitett 70 ölnyi hosszú faterem ben 400 
szem élyre vala adandó , az átszivárgó it esővíz m iatt a’ f. t. káptalanbeli urak 
lakjaikban k ö lte te tt-e l. — Pótlólag még szükségesnek ta rtju k  megeml.tni, hogy 
ö herezegsége a’ szegények között 1500 v. forintot o sz ta to tt-k i; ’s hogy a ’ 
megyei bandérium kék üngböl ’s lábravalóból álló öltözetét a ’ kebelbéli ’s  me
gyei kisasszonyok voltak szívesek készíteni.

P E S T I V IZSG Á LÓ .

G y á s z h i r .  — Pesten  máj. 2 8 -k án  m ult-ki hosszas betegeskedése után 
élete 4 9 -ik  évében t. n. Püzes-H egyeri és Györgyei B e n t s i k  G y  ő r  gy 
úr . több t. n. megye táblabirája. Hűit tetemei 2 9 -én  Ih a ro so n , a ’ Szily-nem zet- 
ség sírboltjába v itettek  örök nyugalom ra. G yászolják elhuny t á t : hitese t. N ag y - 
Szigeti S z i l y  11 á r i  a  asszonyság ’s neveletlen két gyerm eke G e o r g i n a  
és M a  r i a .
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L ó v e r s e n y .  A’ pesti lóversenyek némi em elésére az idén kedvezőbb 
(dót nem válasz tha ttak , mint jelen  M edard -vásárunkat, melly népességére nézve 
egy a ' m aga nemében. Ehhez járu lván  még a’ vasárnap és kellemes idő i s ,  
nem lehet esudalni , hogy az idei első versenyre jun. 2 -k án  délutáni 4 óra
kor töm érdek nép tódult-ki kocsin lovon ’s gyalog. Az első verseny követke
zőleg ment végbe. — 1 ) U g r a t ó  v e r s e n y  h a t u g ra tással. Dij 223 arany
téte l 10 ar. A ’ tétösz a ’ második lóé. Fu thato tt angolon kivül minden ló. Öt 
ló vagy nincs futás. A’ czéinál első C s c k o n i c s  J á n o s  u r Torontal lova, 
második K u n  J ó z s e f  u r A lleg re tto -ja  v o lt:  F o rray  Iván b. F igaró ja  el
bukott. — 2 )  N e m z e t i  d i j  (2 5 0  ar. egy 30 a ran y a t érő ’s m agyar ország 
czimerével ékesített serlegben az első ló é ; 50 ar. másodiké. T ét 16 ar. fele 
b á n a t; a’ té t összeség fele e lső , fele a’ másod k  lóé. F u tha to tt m agyar o r
szágon nevelt minden m. és k. melly P esten  , Púndorffon vagy Simmeringen 
m égnem  fu to tt.) E lső nyertes volt S z é c h e n y i  Ist. g. P ad isah -ja ; második 
L i e c h t e n s t e i n  Al. hg. nevezte sg. k . A’ té r t 1 1 2 perez a la tt já r tá k  k e 
resztül. — 3 )  B a t t h y á n y  Kázm ér-dij (1 0 0  a ra n y ; té t 20  arany. F u s s  
v a g y  f i z e s s .  F u th a to tt minden ló. N yertes volt H u n y a d y  Jó z se f gr. 
S pec tre -je . — 4 )  E lső p a r a s z t v e r s e n y .  D ij:  első lóé 75 p. f. m áso
diké 25 p. f. E ’ czélra volt szánva a’Jt. Szalbeck Jakab  ur által a ján lo tt egy 
arany  is. F u to tt 5  ló ; 1 -sö  nyertes B e r n á t  A n j t a l ,  Örkényi 
la k o s ,  2 -d ik  H o f f e r  J á n o s  czeglédi hajdú lova. A’ p á ly a té rt 
5 i |2 perez a la tt j á r tá k -m e g . — 5 )  P e s t  v á r o s i  d i j .  (L eg 
alább 100 a r .)  A’ dij harm adrésze a ’ 2 -d ik  lóé. ism ételt fu tás. E lső n y ertes  
mindkét izben H u n y a d i  J . gr. S p e c tre - je , második G r e m s p e r g e r  u r 
M érgese. Az ism ételt fu tás szünete köztt F o r r a y  I v á n  b. ’s K u n  J ó 
z s e f  u rak  versenyeztek  ; nyertes F o r r a y  b. lön A’ szerfe le tt hosszú fu
tá s  köztti szünetek a la tt a’ pattan tyús ezred bandája zengedezett.

K Ü L Ö N F É L E .
B á l d ü h  P a r i s b a n .  A ’ carneval ez idén bőszebb ’s csapongóbb volt 

P a risb a n , mint eddigelé. Minden a’ nyilvános tánczvigalm ak zajló körébe sie 
te tt, ’s ezeken kivül hány házi bálban nem töm jéneztek T crpsychorenak ? ! — A ’ 
rendőrség  4— 500 bá lra  is adott engedőimet egy n ap ; húshagyó kedden e’ 
szám  egész h é t  s z á z r a  szaporodott. Minden bál jövedelm ének tizedrésze a’ 
szegények pénztárába m egy; melly ez idén 800 000 frankkal szaporodott. — 
Nem lesz érdektelen ez úttal azon p o k o l v á g t a t ó r ó l  is említést tenni, 
melly' a’ rcnaissance színházban közkedvességet n yert d o b v á g t a t ó n a k  
m ellékdarab ja , ’s ugyancsak azon épületben ta r ta to tt tánczvigalm akban nagy 
lelkesedéssel is fogad tato tt. E ’ vág ta tó t (G aloppé) ké t ezer személy tánczolá. 
Valódi szédítő volt látni ezen száz k a to n a -d o b , száz g y á sz k ü rt, ótven k a t
landob , ötven ophieleide és ötven trom bita fülrázó hangjai m ellett urak , dá
m á k , P ie ro to k , Columbinák, középkori lov ag o k , lonjum eaui postakocsisok, 
m arq u is-k , B eduinok, T ö rö k ö k , S k ó to k , ezigánynék, apródok , O laszok ’s 
Oroszok lávatengere által lenyargalt tánezot.

Ö n g y i l k o s s á g  f r a n c z i a  o r s z á g b a n .  H ivatalos tudósítások 
szerin t 1836-ban 2340 öngyilkosság tö rtén t a’ franczia földön , az az majd 
mindennap 7, és 3 5 -tc l több , mint az előtti évben. E zek közül 1775 férjfi 
’s 565 némber volt. Szajna  megyéből magából több mint egy hatod része k e - 
rü lt-k i e’ borzasztó áldozatnak , az az 425. Az öngyilkosok közül 11 még 
nem haladá-m eg a’ 16 é v e t;  153—7 0 —’s 37 m ár 80 évnél korosabb volt.
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Az egész összegből 789 vízbe ölé m a g á t , 672 kötéllel vagy m ásképp fojtá  
m agába a ’ le lk e t;  478  lőfegyverrel végző é le té t;  158 széngőz által m u lt-k i; 
vágó és szúró eszközt 87  használt élete fonalának e lm etszésére ; 47 m érget 
v e tt ;  94 m agas helyekről lebukással végző-ki m ag á t; 17 pedig más módon 
vete véget éltének. E ’ felszám itásból látható  , hogy a ’ m éreggel eszközlött 
öngyilkolásnak nagy része titok  m arad ; m ert nem lehet k ép ze ln i, hogy a’ h a 
lálnak e’ neméhez , a rán y lag , olly kevesen folyamodnának.

E M LÉK M O N D Á S.
D i s z  és s z e n n y .

F én y t b irn i, ’s a ’ fény t érdem elni, d isz ;
Nem birni ’s érdem elni, nem kevésb d isz ;
De birni ’s meg nem érdem elni, szenny.

K A Z IN C Z Y  F .  után — 
U n a l o m  a’ roszra hajló embert roszszá, jóra hajlót boldogtalanná te

sz i;  ’s valóban szánakozásra méltó, kinek ez életben dolga nincs.
G B . S Z É C H E N Y I I .  után K. H. K . J .  

K í v á n c s i s á g .  — Nincs lélekostromlóbb valami a’ fü lébreszte tt ’s  k i  
nem elégített k íváncsiságnál. Bűbájos erővel h a t ez a’ lélekre  , k ikeresi an
nak k iv án a ta it, k in o z , m u la t, ta lá lg a t,  de ég a’ vágy bennünk az t bizonyos 
szájból h a llan i; ’s illy  indulat-zavarban z á r t  szivekhez is legkönnyebben té r 
h e t a ’ szerelem . K O V Á C S P Á L  után F ehérváry .

G n o m á  k. Minden tudomány a ’ term észetből fo ly -k i ; de ism ét mint an y a- 
keblébe foly vissza bele.

Kiki középpontja a ’ v ilá g n a k , ’s  körü lte  forog az minden dicsőségével, 
öröm ével; —■ ■— m aga a ’ hibás , ki roszul gazdálkodik vele.

F Á Y  A . Után V . J.

B e t ű r e j t v é n y .
IVI betűvel az ipa r legfőbb fokain szók ez álln i,

Ks a ’ tö k é ly t m indig m üveiben kere ti- 
F  elején  ha le sz e n , jegyezend te rm észeti b úvárt 

M ellynek szép ta n a  sok hasznaival k itűnő .

B E L L A Á G H  J Ó Z S E F .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  M É S Z .

F i g y e l m e z t e t é s .  A ’ Pesten  junius elején tartandó M edard-vásár 
legbiztosabb alkalmul szolgálván t. ez. pártfogóinknak e’ lapok jövő fél évi 
d ijjá t egyenesen a’ kiadó hivatalba felküldhetni — figyelm eztetjük a ’ t. olvasó
k a t ,  hogy e’ folyóiratnak közelitö második fél évi fo lyam atjára  az előfizetés 
m ár elfogadtatik. T iszte le tte l k é rjü k  ez ú ttal ism ét pártfogó inkat, kik fél
ben szakadás nélkül óhajtják  venni az em lített la p o k a t, hogy a ’ közelebbi 
fél évre járandó  folyam at irán t legalább junius középéig a k á r itt a ’ ki
adónál a k á r a ’ cs. k. postahivatalokon m éltóztassanak rendelkezn i; m ert a’ 
vidéki postákon későbben te tt rendelm ények közönségesen olly későn kü ldet- 
nek -fe l a’ pestbudai főpostah iva talok ra, hogy (a z  illető borítékok nyom tatása 
sem történhetvén-m eg azonnal) az illy e lkésett előfizetők félbenszakadás nél
kül nem kaphatják-m eg óhajto tt h írlapjaikat.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon a lu l ,  a ’ Duna p a rtján  114. sz. a.

N yom tatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri u tsza  612.
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